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Abstract

The dream of traveling between Brazil and EuropEasy to find in the bibliography regarding
transvestites. The changes in the Brazilian perd in 2005 related to trafficking in persons
show how different interpretations of the termgffitate” and “facilitation” have made a strong
impact on transvestites’ lives, criminalizing sopractices which had, up until then, been part
of this group’s sociability. | argue that the netognizing prostitution as legal work creates a
substantial gap between transvestites and otkeegallBrazilian workers, which leads the former
group into potentially vulnerable situations.
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I ntroduction

The present text deals with the circulation of Braz transvestites between Milan, Rome and
Brazil. | use here the emic tefBuropean to argue that the dreams and experiences invatved
circulating across the Brazilian-European dividegdnate the transvestite universe with
meanings that escape the understandings promulpgatetdtes and NGOs involved in the
struggle against the trafficking of human beings.

Prostitution scenes emerge in this analysis asfisignt spaces for the formation of sociability
among transvestites, a fact which has been cordifsgesarious studies which have taken place
since Helio Silva’s inaugural work in the fieldhese studies have also demonstrated the
fascination that Europe evokes in this universen Ralick (1998, 2008), for example,

identifies France as a preferred destination fezBian transvestites from the 1970s on up to
1982. Larissa Pelucio (2005) indicates that thigratory flow intensified in the 1980s and
began to be redirected towards Italy. Though Spddtiand and Sweden have begun to be
incorporated into these migratory routes at thertveigg of the 21st century, my research
confirms that Italy continues to be the preferdmestination for Brazil's transvestites, who
have incorporated Italian words into their sland amo also indicate their preferences through
purchases of clothing and perfumes and in theimeaiitary habits. Discussions regarding life in
Europe (or even discussing someone who has madeytie the continent) permeate the
conversations between transvestites along the sileyin the homes, in the beauty salons and
plastic surgery clinics of Brazil. These discussitan the flames of hope of one day migrating
across the Atlantic.

The reflections | present below are anchored ieaeh which | coordinated regarding
vulnerabilities and prostitution among transvestiteUberlandia and which originated in an
on-going extension project in 2006,“Em Cima do &adalde, educacao e cidadania” (“On high
heels: health, education and citizenship”), atMleelical College of the Universidade Federal de
Uberlandia. During this project, | identified arténsification of the use of such Italian terms as
ciao, bella, grazie, regina, cazzo, aiutamthe vocabulary of transvestites in Uberlardia.

also noted that Italian music was quite populargrihe members of the group | studied, being
constantly played at many of the parties whichdrated. Additionally, | noticed that the
valorization of the Italian language and its fluaeé as a marker of social capital was quite
popular on these transvestites’ Orkut pages

In the present article, | argue that the experigméavorking as a prostitute and the dream of
working in Europe integrate the transvestite saamverse, composing a large portion of its
subjectivity. The migratory strategies which arestoucted to meet these dreams often

2 According to Larissa Pelucio (2005), in order to be considered European, a transvestite must have lived
for a season outside of Brazil working as a prostitute. Babddo is also an emic term, but one which is
more ambiguous in nature, meaning either something which is very good or disastrous. The meaning of
the term can thus only be understood in its larger context.

* Neuza Oliveira, 1994; Don Kulick, 1996, 1998, 2008; Larissa Pelucio, 2005,

2007; Monica Siqueira, 2004; Marcos Benedetti, 2005; Wiliam Peres, 2005.

* This project attends to some 40 transvestites per month. Activities are organized on a weekly basis and
we estimate that some 150 transvestites are in the program or using its services at any given moment.

> A social networking platform in which members’ pages are publically available for consultation
(roughly the equivalent of Facebook in the United States).



contradict state and NGO policies which warn agahes use of fraud and against recruitment
for prostitution®

According to Adriana Piscitelli (2004), a debateiethassociated forced prostitution with
sexual tourism and prostitution in general tookdhafl certain sectors of the Brazilian public (as
well as researchers and policy makers) from th&®4@®. The inclusion of transvestites within
these debates, however, is a very rdimg, dating principally from the changes introdd

in the Brazilian Penal Code in 2005 which substifutwomen” with “people” in the legal
dispositions discussing trafficking of persons.sTtthange had an impact upon transvestites’
lives. Earlier, transvestites had been seen thrtlugkens of a legal code which conflated
gender with sex and thus had situated them as “rmed’thus unable to be sexually trafficked.
The alterations introduced into Article 231 (whicies upon the crime of international
trafficking of persons for sexual purposes) andstifgulation that said article would henceforth
also be applied to internal trafficking in Brazitioduced a series of questions regarding certain
common practices among transvestites — practietsrtegrated a logical and symbolic
universe which found now itself at odds with thepdisitions of the Penal Cdde

Referring to my fieldwork, | problematize two chasgwvhich have heavily affected transvestite
life in Brazil. The first is related to the Braaiti Penal Code, which does not recognize that
people might voluntarily choose to migrate for sxuork and/or receive help from third
parties in this endeavor. As Assis and Piscitefiqi8, 2007; Piscitelli, 2008) have pointed out,
the social networks which are activated outsidectihreexts of sex work in order to make
possible these migrations (and which transvestibelgfy with terms such dselpand ajuda) are
often understood by the State and anti-trafficlgngups to be criminal and even conspiratorial
activity. The second change | investigate is thageaxical activities of certain NGOs operating
in the anti-trafficking struggle and in the proteantof trafficking victims overseas. The fact that
transvestites generally do not recognize themselseploited or trafficked creates an
ambivalent situation in which the official discoersf the NGOs must either put these people in
their place, as duly recognized and exploited wistof trafficking who need protection, or it
must consider them to be “dangerous bandits” g their prostitution to marginal behavior
(undocumented labyrand public disorder.

I am not affirming here that the transvestites whastitute themselves in Italy and Uberlandia
are not exploited or trafficked, under the termshef Palermo Protocol: they are sometimes

® | must emphasize that | consider problematic the view that there is a direct relationship between being
a transvestite and being a prostitute, or the view that prostitution is “naturally” the only career route for
transvestites. However, | share with other researchers the perception that red-light districts are indeed
a significant space for transvestite sociability. | refer here to the fact that the vast majority of
transvestites — around 97% - engage in sex work according to data presented by the First National
Consultation on DST/AIDS, Human Rights and Prostitution which took place in Brasilia between the 26th
and 28th of February, 2008.

" A document relating research undertaken by the National Justice Secretariat of the Brazilian Ministry
of Justice and the International Labor Organization (ILO) and released in 2007, clearly demonstrates that
the category “pimp/madam” (cafetina) is poorly understood in debates regarding trafficking. This is also
the case both within the legal field, whose members ignore the emic meanings this term has for
transvestites, who sometimes use it to indicate affection for someone who has aided them.

& The Federal Police operation “Caraxué”, which took place on the 18th of October, 2006 and which
included the city of Uberlandia in its sphere of operations was presented to the media as a successful
action in combating trafficking of persons. My fieldwork, however, has revealed a different
understanding of this operation among the city’s transvestites, who understood it to be a chaotic and
confusing action, being that they could not see the connection between the activities of their quotidian
lives and what the Federal Police were denominating as “trafficking”.

° According to Glaucia Assis (2007), “undocumented” refers to immigrants who do not possess the
documents which authorize their legal presence in a foreign land.



involved in situations which involve coercion amdud. However, as other studies show
(Davida, 2005), it is crucial that we differentidtetween the processes and problems being
discussed here by taking into consideration thelofithe subjects involved.

Thefield

In spite of being situated in the middle of the fidiran Triangle” in inner Brazil, Uberlandia is
a representative space for transvestite behaviEBAM (2006), for example, singled
Uberlandia (MG) out as one of the spaces it rebearcegarding prostitution and HIV/AIDS.
As this study observed, initially researchers waty going to look at truck drivers and female
sex professionals. The study was widened to indradesvestites as the researchers became
aware of the fact that the city housed a subsfamtimber of transvestites who worked as
prostitutes and that this work often involved iatgions with truck drivers .

Uberlandia was also cited in an ILO document (IRO0O6) as belonging to a human trafficking
route, according to the Pesquisa sobre Tréafico dinddes, Criancas e Adolescentes para Fins
de Exploracdo Sexual Comercial (Study on Traffigkim\Women, Children and Adolescents
for Commercial Sexual Exploitation in Brazil PESTRA002). It's my belief that the city was
included precisely because it had been associdtad~ederal Police reports regarding the
trafficking of women, given that the region hadm&en researched by PESTRAF itself.
Certainly, Uberlandia was included in national mpoegarding trafficking after police reports
were divulged in the national media following thieesat, in 2006, of two transvestites accused
by the Federal Police of being involved in traffiui of persons’

| learned to spealiajubd’ during my daily street interactions, like the najoof
anthropologists who perform ethnographic resealgahe sidewalks of the red light districts
of Brazil. The reflections which | present belove #inus anchored in fieldwork which
accompanied the rhythm of the daily life of trarstites as they worked the streets, but also in
their homes, at their birthday, New Year’'s andi§hras parties, at extension project meetings
and also in situations involving sickness, deatthdalence. During the period that | was in the
field, | also closely accompanied the preparatmins group of transvestites who were getting
ready to work in the promised land of Italy. Theseparations involved the expenditure of
carefully hoarded savings in the production of bodiodifications which included the insertion
of silicon prostheses in breasts, laser depilatidiacial hair, the application of hair weaves or
wigs, obtaining proper travel documents and thelmse of airline tickets. It was in observing
this process that | was able to make the connectitat allowed my interlocutors to talk about
the delicate subject of what kind of agreementg treel made which would bring them to
Europe.

Aside from the constant observation and interaatiih transvestites in Uberlandia, begun in
2002, | also undertook six in-depth interviews ad pf the research presented below. | chose
my interview subjects based on the key criteriat they had lived in Italy while working as a
prostitute. Other criteria were then establishetth wiview to presenting this group’s
heterogeneity in an attempt to escape the homogesioplification of transvestites and their
lives which too often occurs in depictions of th@mio of my interviewees are owners of so-
called transvestite boarding houses and anothemigrated to Italy using their own funds and

1% refer here to the articles by Adriana Piscitelli (2004) and Grupo Davida (2005) which point out the
need to problematize the ways in which facts regarding trafficking are produced. In particular, i believe
that trafficking is not an adequate characterization of the situation in which these two people were
involved.

A cant widely used by transvestites composed of ioruba-nagd words. Also known as pajubd or bate-
bate. Translator’s note: bajubd is somewhat similar to the English gay/street cant of polari.



returned to Brazil after a single season. Finaily,last two interview subjects had their trips
financed by other transvestites, among them twaithenited immigrants: one who resides in
Italy and the second who resides in Brazil.

From March 2008 on, it became apparent that a kewgéngent of transvestites had arrived in
Uberlandia from Italy. This inspired me to condfieldwork in Rome in May 2008, with an

eye to comprehending how the immigration policiethe Silvio Berlusconi and Gianni
Alemanno governments had impacted upon the daibglof Brazilian transvestites living in

Italy. That these policies had brought about changgs a fact made obvious by the ways in
which my returned informants described their presen Brazil. | commonly heard

commentary to the effect that “Italy is naff thesgs”; “I came back for a rest, but also to wait
until things cool down over there”; and “it lookkd the same sort of persecution that happened
in France is now coming down in Italy”.

In Rome, | interviewed the president of the Trassite Association, a Brazilian with Italian
citizenship? the coordinator of the Fifth Highway Unit of tRARSEC Social Cooperative’s
Roxanne Projett— a cultural mediator and also a Brazilian — whas wesponsible for
distributing condoms and for street outreach inRifign Highway Unit. This informant was also
one of the translators used by the Rome Penal @Gosituations in which a judge needed to
decide whether or not a given transvestite wa®tddported.

The masculine transvestite and the research gap

In official documents regarding immigration and nmege, interest generally gravitates around
Brazilian women and transvestites are not menti@edl. Marriage with an Italian isn’t
“officially” part of my informants’ possibilitiesneither as a way to enter the country nor as a
means of staying in Italy once there. Howevermust take into account Adriana Piscitelli’'s
warning (2007b) that the heterogeneity and complef{ihuman interrelations must always be
emphasized when dealing with studies of this nattse must consider the fact that, at least on
the legal and juridical plane, transvestites aresitiered to be men and that Italy does not
recognize same sex unions. We thus must take amsideration the fact that at least a few of
the officially registered marriages between Branilmen and Italian women might in reality be
between a Brazilian transvestite and an Italian swnMy research indicates that this sort of
marital arrangement is far from rare.

Rita, for example, is a widower who married anidtahwoman in 2004 after paying her a
negotiated fee of 8,000 Euros. When | ask abouBheilian transvestite friends in the photos
she shows me, she tells how each of her “documéfriedds took the same path to legality via
marriage.

Viviane is an lItalian citizen and the heir to heargdfather’s name, the granddaughter of an
immigrant who went to Brazil at the end of the 18&mtury. At first, she was a bit hesitant
when she perceived that | had talked to her frieximait arranged marriages. We met, however,
during a party and Viviane soon decided to smil sihnext to me to describe her plans for the
future. Her Italian last name could earn her mansok if she agreed to the proposal made by a
Brazilian prostitute currently living in Italy. Shalked about her situation with a certain degree

2 The Rome Libellula ArciTrans Association. Confronting trafficking and sexual exploitation are not listed
as Association objectives on the group’s website, nor did these topics appear as major issues for the
group during the interview | conducted there. The group’s website can be accessed at
http://www.libellula2001.it/ (consulted on 08/04/2008).

 The Roxanne Project involves prevention activities, aid and help in finding work for people who have
been victims of sexual trafficking. It functions through highway units which are, in turn, linked to the
Comune di Roma according to the Project’s official webpage
(http://www.spqgrdipsociale.it/disagio_sociale/tratta_sessuale.asp).



of hesitation, given that she felt that others wdind it strange that she was contemplating
marriage to another woman. In official terms, hoarewer marriage would be between an
Italian man and a Brazilian woman. Though she tash citizenship and once lived in Italy
for a time, Viviane does not plan to return there.

Priscila tells the different stories of the trarstites she met living in Italy during her eight
years of back-and-forth movement between that cpwamd Brazil. In particular, she talks
about transvestites’ anonymous deaths:

| never saw a grave with a plaque identifying teaditransvestite... They were all
nameless and buried as if they had been indig€attell the truth, | can remember
one case that was different. One had a wake bebauseife organized it, but they
buried her as a man.

When transvestites die in Italy, they are thussteged as members of the masculine sex, in
other words as men who die overseas. The same pleeiom occurs in research regarding
trafficking of persons: transvestites leave Braaijistered as men and return to the country as
members of the same category. In qualitative reke#inis detail stands out and is duly related.
Na excellent example of this can be seen on thearels undertaken at Guarulhos airport among
Brazilians who had been deported from or not aéahito Europe and in which researchers
carefully distinguished between male, female aadsgendered informants. (Secretaria
Nacional de Justica, 2007).

Trip arrangements

In the official discourse regarding trafficking,mdargely shared by public opinion, the fact that
transvestites don’t denounce trafficking is duéhfear they have of being harmed by the
mafias who run the trafficking networks and whosegedly maintain their victims under
constant vigilance. Again, | must emphasize thateimay well be Brazilian transvestites who
are trafficked and exploited by organized crimimetworks that are involved in international
trafficking of persons. However, during my fieldwol discovered that transvestites’ travels to
Italy and their initial establishment there overlmhiagly occur via the activation of friendship,
kinship and gender networks. Many studies of migralhave identified social networks which
make emigration and successful reception in therdg®n country possible. The networks,
which supply information about the destination dogrshelter or aid in finding housing, and
which offer loans or purchases of plane tickets,racognized and labeled by the different
people involved in such transactions as “help”. $beial networks activated by transvestites in
order to achieve their dreams are quite similahtse activated by other immigrants and
international travelers, but are often precipitgudentified by outsiders as recruitment and
extortion networks. The story of Rita can helpabetter think about this situation.

Rita is a transvestite who is considered tb&kssimé&’ (very beautiful). She came to Italy for
the first time in 1996 and was one of the firshineestites from Uberlandia to set foot on Italian
soil. In order to achieve this goal, she had lif@dwo years in Sdo Paulo, preparing herself.

The transvestite’s first dream is to get some lisedtaly comes later... that's how
it was with me. First | went to S&o Paulo and ledrhow to take care of myself on
the streets at night. S&o Paulo was my school:ayboes to Europe without
passing through Séo Paulo first. | arrived theremihwas 17 and stayed and
stayed. | made enough money to buy my implantsnéshabout hormones and

" This is anemic term used to define those transvestites who obtained great success after modifying
their bodies, approximating the western female pattern of beauty, at least in the eyes of their social
group. According to Pelucio (2005), these transvestites are also known as “Tops”.



met my mothet? In time, she began to trust me and said that stseready to help
me out. She bought the tickets and left with meEorope. When | arrived, | went
to live in her house and stayed there for almo&aa. She stayed with me until |
learned how to speak the language (when | lefPsido | couldn’t speak a word
of Italian [laughs]). | learned the ropes and tkka said: “go live your life”. | paid
her every cent: 2,500 dollars. It was a lot of myobecause the dollar was very
high back then and the Euro didn’t even existtaty| it was all in Lira. But the
tricks were paid in dollars and | paid 6 monthadivance. She said there was no
hurry, but | know we need to pay our debts. Idmetttwhat one does when one
takes out a loan from a bank?

Rita’s mother’'s photograph is in a frame on tophef table in the middle of her living room. In
photo albums of Rita’s trips to Greece, France &widzerland, | find snaps hits of her mother
mixed in with the tourists. The albums and largebar of small souvenirs brought back from
these trips are mementos of a life which can’t heéewstood in terms of exploitation or
enslavement. In the trip photos, | see that Ritvisys accompanied by other Brazilian
transvestites with whom she lived or socializechwiit Italy. Husbands of friends and members
of husbands’ and boyfriends’ families are alsormfieesent in these pictures. Postcards and
letters are strewn about Rita’s house. In one @fith read the following: “to my mother”.
Transvestites reinvent kinship ties in their sonigtworks and Rita and Bruna are thus
considered to be cousins, though they have no tlesd

Bruna traveled to Europe in 2007. Her ticket antialhhousing costs were given to her as a
birthday present by her cousin and her friends.uSleel a regular migratory route, with no
intermediaries and claims to have had no diffieglin entering Portugal and later Italy, at
Bologna. Though Bruna did not come to Europe seeta work, she could have been
considered suspect, given that she was a transveltie only prejudice she claims to have
encountered, however, was on her return to Brahién her baggage was thoroughly searched
and she was treated in what she feels was an ufidigmanner by the officials at the
Guarulhos Airport. In this respect, Bruna’s expeceis unigue among my (undocumented)
informants. Rita, for example, even refuses to &dine tickets which make connections in
France because she claims that even after regatatier immigration status in Italy, she had
met with prejudice and disrespect in French aigport

Rita’s experiences are similar to those of Pristhen | asked Prisicila if she was willing to
travel with me on a direct flight to Italy (GuarokiFiumiccino or Guarulhos/Malpensa) in
order to collaborate with my research, she smifetirasponded:

Never. You'd waltz through beautiful and a womand ame? I'd get sent back on
the next flight as a transvestite. It wouldn’t reathow much money | had in my
pocket or what we were going to do there... we dtiiget in.

The use of so-called alternative routes of trawéialy often puts transvestites in dangerous
positions. And given the stories that are told alblois sort of adventure, | began to see that
alternatives routes of travel were becoming mockranore common among those transvestites
who wished to go to Europ&Transvestites live in a condition of “double iliiy” as illegal

or irregular immigrants and sex workers and thisdition serves as a source of control and
power over immigrants in this situation, as Adri&iscitelli confirms (2008). In these cases,
the laws which prohibit legal immigration and searlv constitute the principal obstacles for
those immigrants who wish to work in the oversessisdustry.

> An emic term used to define a transvestite to whom one owes respect in one’s network of social
relations. In this context, it also indicates an origin and belonging to a given group.

'® One of the conditions of being granted an interview was that | not reveal any details about these
alternative routes.



Laura did not go into debt in order to go to Itébhe saved up money from her work as a
prostitute and added the funds she received fronfalleer's pension scheme upon his death.
She did not travel alone to Europe, however, bexahs did not know how to get into Italy. “I
didn’t know the way”, she says. She used the samense as Mariana to reach Milan, traveling
with the other transvestite over alternative rougkgnificantly, after returning to Brazil, Laura
adopted the same last name as the owner of thdibgdrouse where she stayed while in Italy.

It is significant that many of the transvestitesovgo to Italy and who now live in their own
apartments frequently visit the owners of the bivgythouses where they first stayed upon
arrival. They maintain friendly relationships withese owners and often stay for weeks in the
houses before leaving to visit family back in Bta3taying in the boarding houses is referred to
as a time of rest and as an opportunity to catchitlpfriends. Visits to clinics and doctors for
routine exams or for plastic surgery are also gftamn of the routine when temporarily returning
to these boarding houses.

Transvestite work

The dream of the transvestite who migrates to wokkurope is, in this perspective, to enter
into the ranks of the thousands of Brazilians wheehleft home looking for work overseas
(Assis, 2007). The fact that the work done by tvassites is mostly prostitution situates this
group as a key element in the debates regardingabexploitation and the trafficking of
persons. My argument tries to show that the dignst of being an “undocumented” immigrant
and a prostitute puts transvestites into situatadnailnerability in ltaly.

All of my interviewees emphatically deny that thegre tricked or recruited into forced
prostitution overseas.

If you're a transvestite and [do sex] work her&mzil, you go to Italy to do what?
Be a baby-sitter? No one here is going to sayttiegt were tricked... and if they do
say that, it’s a lie. [laughs].

This statement by Bruna was confirmed by data diokt with the coordinator of one of the
units which make up the Roxanne Project. In 2008, droject worked with 1497 prostitutes on
the roads and streets of Rome (the project’s opgratea). 30% of this population wizans (a
term used in the Project to indicate transsexuadstiensvestites) e 97% of these were
Brazilians. In other words, according to this arigation, in 2007 there were approximately
435 Brazilian trans working the streets of Romet jo the region of PARSEC ¥ .during this
period, the Project registered no complaints bysregarding trafficking or sexual exploitation.
However, the organization’s members initially jtistd their work based on the idea that
transvestites were being victimized:

They don't see themselves as exploited, they'r@@fsf denouncing it because
they are afraid of the madams. There’s so muclernt® directed at them and they
don’t even know that they are victims.

The views of the Project coordinator and culturabmator follow the script established by
documents produced by the so-called “psi” scieg®¢§, 2006), which claim that it's not
significant that a person doesn't understand thbemséo be trafficked: psychologists, social

" These documents make specific reference to post-traumatic syndrome disorder which, under the
current International Disease Classification scheme (CID-10) is diagnosed as F43.0 — extreme stress
reaction. By giving “psi” scientists and professionals the right to speak with authority about others, the
legal system has thus become a relevant field for the study and analysis of sexuality (see Bento, 2006).



workers and other intervention specialists are 8tded to have the authority to say who is and
who is not trafficked independent of these “vicshunderstanding of their situatidh.

Leticia, however, relates a different story. At e’s easily recognized as a typical “top and
European” among the transvestite community. Shextethese labels and, sitting with me
beside a swimming pool, talks about her experieircésirope. Italy did not present itselfa s a
dream destination until a transvestite friend wlas wisiting Leticia’s city invited her to come
over. In 2000, then, Leticia disembarked in Milaeldng to make her fortune. She planned to
work the streets for a year until she got enougheydogether to rent her own apartment. She
then planned to work exclusively out of her hormee plone and internet. Leticia often returns
to Brazil to visit her family in the south, to \isiiends (some of whom live in Uberlandia) or to
visit the family of the Brazilian boyfriend whomesimet in Milan and with whom she’s lived
for two years. Leticia relates the deal she madeder to finance her first trip to Italy:

What we agreed upon wasn’t expensive. | paid 8E@s for the tickets and the
loans to start my life here — that | did. In twomtizs, I'd already paid my debt off,
so she [her transvestite friend who had loanedH@emoney] looked me up and
said she needed more cash. | didn’t think thisfamsSo | went down to the
precinct house and there, to my surprise, the @al&id “You want to complain
about an ltalian citizen? She’s got documents:@d?yYou’re nothing. You're less
than a dog, because here even the dogs have dastiingm| negotiated with her
and paid half of what she was asking and we nepakesagain.

As Adriana Piscitelli (2006) identified with regartb women, a certain percentage of the
interest charged on loans of this type is cons@ieode just and logical according to the
transvestites with whom I've worked. The feelingoeing “exploited” arises when demands are
made which go beyond those that were initially egr®. This feeling, however, does not
correspond to the legal definitions of traffickifithe transvestites | interviewed do not consider
themselves to be trafficking victims or exploiteédura paid 350 Euros per week to reside in an
apartment with three other transvestites. Whekead she thought the amount to be abusive,
she replied:

You have to pay in order to eat somewhere, fortause in which you live. You
think you'll eat for free? You need to pay to lite,pay bills and that’s correct.
350 Euros is a night's work for me, or even less.rnot much. It's worth it.

Though the present article focuses on Braziliansivastites, Peruvian transvestites can also be
found in Rome, generally in positions of poweraetfwhich Priscila emphasizes in her
discussion of the “tax” transvestites pay in orteoccupy a certain place on the street:

| arrived on the street, | knew the region my fdemorked, and so | waited... It was
almost morning when she arrived and we went tdhbase. Three days later |
went to live in a house with four other transvestitl didn’t pay to work the street,
but some of the older points are controlled byReeuvian§’and so... when | work
there | need to pay. | pay because it's worth it.

Priscila’s story highlights the fact that, in tisisntext, work places are not fixed. As the owner
of a transvestite boarding house in Uberlandiasdita could easily be understood as falling

® The data presented here shows the numerical supremacy of the Brazilian transvestites in Rome.
Another indication of this presence can be seen in the colloquial way in which many lItalians refer to
transvestites, pejoratively, as “Brazilian queers”. It’s significant, in this sense, that Italians generally do
not use curses which refer to homosexuality.

% All the transvestites | interviewed have had contact with the transvestites from Peru, called
“Peruvians” in Italian, a term that has been incorporated into the lexicon of the Uberlandia transvestites
in order to indicate older transvestites. | currently have no data as to whether or not this term is used in
other parts of Brazil.



within the legal determinations of the BraziliamBECode as a trafficker, but in the situation
she discusses above, she’d be understood asma.VRitia brings up another question regarding
control of sales points on the street:

I think it's just like a taxi service: everyone hagir point. Can taxis registered at
the Uberlandia airport park and wait for passendeventown? No. So there’s a
rule for everything, and order to everything. logitution as well.

In the view of my interviewees, pimping is not achand set part of transvestite street
prostitution. All my informants clearly describedhat they consider to be “exploitation”, using
the situation of Romanian, African and Albanian vemmto illustrate their examples:

The organizations that the Italian police shouletteare of are those that use the
Romanian, African and Albanian women. Those wonrereaploited by pimps.
The pimps wait for them to come back from work + 20 minutes, because it's
easy to figure out how much time a trick’s gonrieeta and when the women show
up they take all their money. Women make more mahay us, generally. If a
transvestite makes 400 Euros a night, women wike@00, especially the
Albanians and Romanians because they are beaanifilvhite.

The transvestites which | interviewed recognizé thay are exploited in different contexts in
Italy. However, they do not understand the meanivigish are attributed to their daily lives by
the NGOs which claim to aid them. Leticia and Glsaiwork out of their own apartments,
attending to clients whom they meet on the inteoneia cell phone. The safety and
convenience of this arrangement compensates fiorakigenditures on rent, which they
understand to be exorbitant: “[Here] you don’t h&wevork on the street... every day on the
street... cold on the street... [dealing with] thesquitoes in the woods, having to run from the
police...” Renting an apartment is a challengeabdsiness deal which involves activating a
network of friends who are citizens or who havertdecuments in order to carry out the
transaction. Exploitation of transvestites, themat limited to the arena of sex work, nor is it
marked exclusively by the fact that they engagsexwork. Being undocumented in a foreign
land is a situation which increases the fragilityoy migrant, as other studies have quite
conclusively shown:

I'll give you an example. If an Italian rents aragment for 350, 450 Euros, then a
foreigner without documents needs 1,300, 1,500 £tooent the same place. They
ask for three months as a security deposit, ancggex and also the first month’s
rent in advance. Even so, you can lose the apattimeno reason at all. And when
you lose it... you lose everything. Last time, dgled a pot on the floor and a
neighbor lady complained. The police came and ddssvn the apartment.

This impotence when faced with citizen complaintkes transvestites feel exploited in many
situations that have nothing to do with sex wor&irg foreign and a transvestite implies lesser
power to negotiate the challenges of daily lifepas of my informants confirms:

You go up to a store’s cash register and the sibégher for you, even if its
clearly labeled on the product’s tag (...) | payn&tan | complain to?

Not all transvestites who have gone to Italy wisheturn. Mariana traveled on her own dime,
but after sharing a house with other transvestitefour months in Uberlandia, now says she
doesn’t want to go back to Italy. She justifies tiecision by talking about her work on the
street, where she found difficult work conditiom&laouldn’t adapt well to her Italian clients.
Though Mariana does not describe her overseasierperas a financial failure, | also observed
that she had not acquired any significant matgalds since her return.

This might explain Mariana’s sense of disillusiomieé\s Larissa Pellcio (2005) points out, the
success of overseas work is measured by the grotielpurchase of land, cars and property



upon returning to Brazil. But the greatest markudcess for the transvestites is the body itself.
They take great care of their body and this is esged in their hair, implants, liposuction
treatments, laser depilation treatments, clothpegfumes, jewelry and accessories. Italian
brands freely circulate among the group as symtfadsiccess in overseas work.

During the annual Gay Pride Parade, | perceivedg ties of love and affection which kept
Mariana in Brazil. Considered teelissimaher supposed failure in Italy can be attributegart

to the relationship which she maintained with arothansvestite who had stayed in Brazil. It
also seemed to me that, for transvestites, theidaedio migrate to Italy can indeed be described
as a strategy for social improvement, but it alswives other choices and projects, including
love and affection. When | asked the mediator imR@bout with whom transvestites lived
while in the city, she told me about a visit shd haade to a poor neighborhood where many
transvestites lived in the same house under pacadonditions. The fact that transvestites are
also not often seen moving about during the day s¢ems to feed into the notion that they live
in a situation which is similar to imprisonmenbdlieve that the realties these transvestites deal
with in Brazil often distances them from the NG@®jch recite discourses regarding life and
the quality of life with which the transvestites identify. As I've mentioned above, many
transvestites in Italy live in conditions similarthose which they live under in Brazil and, for
this reason, they do not recognize these situatienmprisonment or sexual exploitation. As in
Brazil, they live in communal habitations where dramsvestite is the owner or renter of the
property to which the others pay daily rent in loliag house fashion. In some houses, food is
included in the price of the daily rent; in othere, There doesn’t seem to be a specific rule for
this sort of contract. In Brazil, prices are egtdi®d daily and in Italy weekly. However, this
situation does not resemble the kind of socialwesioh denounced by Wiliam Peres (2005) and
Maité Scheneider (apud Peres, 2005), in which iiffesorts of violent manifestations keep the
transvestites off the city streets during the day.

In Europe, this sort of situation may be intensifily the fact that most of these transvestites are
also undocumented immigrants. This hypothesisngimoed by Priscila and Leticia. August is

a holiday month in Milan and, as such, is a pecdodsidered to be difficult by many
transvestites. This difficulty, however, is not@dated with a reduction in the number of

clients nor is it related to the late summer clind&ather, it has to do with a reduction in the
number of people moving about the city during thg, dvhich results in greater chances that the
transvestites will be “seen” by the police:

They see us from far off. We might just be walkdayvn the street, but we’ll be
dragged off to the precinct house. Once they puinntiee back of a cop car... and
drove around town for three hours. They only letguédecause an Indian killed an
Italian, so they let me loose and ran off aftet tizese.

Adriana Piscitelli’'s (2006) considerations regagdimdocumented Brazilian prostitutes in
Spain are also pertinent in this context, as weher observations regarding the repressive
activities of the Spanish government. The progigwonsider deportation from Spain to Brazil
to be the greatest risk which they face in theilydeves. The police summons is a well-known
document among transvestites in Italy. They know Hwe deportation mechanism works and
many of them have already been through Italias.jdihey know that the information passed
word of mouth through their social networks regagdpolice activities is precious. As is the
case with other undocumented workers, the larggmaore interlinked a transvestite’s social
networks, the greater the chances for her to malalaquate life in her destination country
(Assis, 2007:752).

The socialization of knowledge integrates the miudichnetwork and also permits money to
circulate between transvestites and their famifi@smany transvestites prefer to deposit their
earnings in a friend’s account. Adriana Piscit@b07c) emphasizes the importance of
recognizing the transnational space that is crdagdgtie circulation of money, gained in sex
work, in the countries of origin of these migraritee money made by transvestites in Italy



circulates in Brazil and one often hears the rertfaaikthe first money made in Europe is
destined to buy a house for one’s mother in Brazil.

| didn’t buy a house for my mother, because trast#es first think of their moms
when they make money. My mom already had a houseever. So instead |
reformed everything for her. | put everything oé thest into that house and now |
send her salary every month. It's sacred. (Rita).

The first thing? | bought a plot of land. I'd aldsabought my mother’'s house with
the money I'd made here in Brazil (Priscila).

| sent 127 thousand Reais so she [her mother] dauyda house. | also put my
brothers through school, paying both their tuitiofsd later | brought my sister
over to live with me and after her my brother (cij.

| bought a house for my mother and | help with lbi#s every month. | give what |
need to give and take care of my nephews (Clarissa)

The money made in Europe gives transvestites pmwtleir families, but not only among their
families. Priscila, laughing, gave me news of adrxestite who | had met before she had gone
to Europe and who had now built a house in a toweentral Goias state, right next door to the
mayor’'s house. “It's a palace [laughs] and it neqllits the mayor’s house in the shade.”

I’'m not here linking transvestite migration to plyreconomic considerations arising from
poverty. What these women want is a better lif@ficming Adriana Piscitelli’'s observations
(2008) regarding Brazilian prostitutes in Spaine Thiteria utilized to classify what a “better
life” actually is may vary from individual to indidual. Here is a fragment from my field notes
which shows some of this variety:

When I'm sad and down, | open my closet and li¢henbed, looking at my
dresses and | think: it's all worth it. Before Ichane single lime green dress that |
could carry in my purse. Now | have Dolce & Gabharnersace... There’s a lot of
them [dresses], right? (Priscila).

Prostitution: discursive productions

During my fieldwork, undertaken in May 2008, discses and practices regarding
undocumented migrants in Rome became much moréctest The government lead the way
with discourses which the police put into practi&s.is the case in Brazil, prostitution is not a
crime in Italy, though police activities seem tddar a pattern similar to those in Brazil. The
Italian police do not attack prostitution head but, use different strategies to attempt to
penalize prostitutes’ clients. According to Marlddedrigues (2004), in Brazil, criminalization
of the activities surrounding prostitution, thefidifilties the judicial system has in clearly
separating it from pimping, and the constant frgnohprostitution as a question of public
(dis)order favors an understanding of sexual cornenas an issue for the police. In this
scenario, police actions are frequently accusadotditing the human and civil rights of
prostitutes, often violently.

In Rome, a Brazilian transvestite was filmed beangsted b y a local T.V. station. Soon after,
this broadcast was distributed on YouTdb&he video not only shows the police apparatus
involved in repressing sexual commerce, but cledeinonstrates the violence and disrespect
transvestites suffer in these raids. While oneceffshoves the arrested transvestite into the

2% |nformation from the Rai Ter channel news, May 17th, 2008. Available at
http://br.youtube.com/watch?v=wj_X2Tné6fyg



back of a patrol car, the other officers clap dral“titizens” observing the event scream insults
at the prisoner.

Trans: é tutto su YouTube

In due giorni 13 rmla visualizzazioni della protesta al Prenestmo

o, Céil residente
che mmacm la guerra civi-
le. C'¢ il trans che viene cat-
turato in un tugurio e sbat-

. tuto nella-volante della
polizia tra ali di gente plau-
. dente. C'¢, in Sostanza, tut-

strumentos.

11 filmato, oltretutto, sta
gia lasciando una scia di
commenti (discordanti) sul
tema della prostituzione.

-+ Al -Prenestino,

banale di utilizzare questo

-tuttavia, il pro-
~  blemanon
| §e essere o
| meno d'ac-
-/ cordo sulla
prostituzio- £
"ne, ma l'es-
.~ sere 0 meno
=" assediati da chi
vende il proprio corpo. In
zona, da anni, il mercato
“del sesso va avanti sia di
giorno che di notte, con
prestazmm anche en plein
air. «I cittadini con cui ho
parlato - dice Petruzzelli - si

to il giorno della ribellio-
' ne divia Emilio Longonial
mercato del sesso a cielo
aperta, su YouTube: in soli
due giorni le visualizza-
zioni sono state oltre undi-
cimila (tags: viados, trans,
Roma). «Ho caricatoio il fil-
mato - spiega a Metro Mar-
co Petruzzelli, il fotore-
porter che ha realizzato le
*\ immagini (poi andate in
wmda nei maggiori tele-
-, dornali)- perché credo sia
nportante che il proble-
1a non venga dimentica-

Uno dei residen esasp'éraﬁ ILframe con un trans viene preso e messo su una volante

sono addirittura organiz-
zati in.comitati spontanei,
che si sentono periodica-
mente con altri comitati di
altre zone della citta, scam-
biandosi informazioni».

Oppure, come anticipato
ieri daMetro, decidendo di
organizzare ronde auto-
nome se dalle istituzioni
continueranno a non ave-
re risposte. AB.

to, dopo il clamore della
protesta di sabato. Io cre-
do - continua Petruzzelli -

che usare YouTube per sot:
tolinerare questi problemi
sociali sia un modo non

Source: www.metronews.it published on May 20th8200

The support showed by the general population teetlserts of policing activities was further
enflamed by appeals published in newspapers andzimg in May 2008 demanding further
police actions to restore public order. The officliscourse presented in these publications not
only called for the repression of sexual explaitatibut also made reference to the need to fight
trafficking in persons. The State has thus engagedral NGOs to identify and protect
trafficking victims. The police activities which mde observed in the above mentioned video,
however, clearly violate the principles of the Pale Protocof*

Even when official discourses and the media ingi®in associating prostitution and human
trafficking for sexual exploitation, one can clgeske that public policies are generally not
directed towards victim protection. For exampléh@ligh the Roxanne Project is recognized as
a strategy for getting transvestites to denouraféidkers, only in 2008 did the government start
offering shelter sin Rome which could receive trvassites, according to one of my interviewee
who works with the program. When questioned aboaintumber of transvestites who received
permission to work after denouncing a traffickars twvoman claimed to not know of a single
case. She said that the only two transvestiteshalddadenounced traffickers that she knew of
had already returned to Brazil. She justified faig by claiming that the court case was drawn
out. She could not say whether or not these twestrestites had been deported.

Italy seems to follow the perspective outlined yridna Piscitelli (2006) in which measures
taken to eradicate the commercial sex trade areratabd to be anti-trafficking measures and
vice-versa. In order to exemplify this, | preseffittayment of a news report from 2007 regarding
the official launch of a set of measures desigoétirit” prostitution along the Via Salaria, in
Rome via applying fines to clients and subjecthngm to educational programs:

*! The Protocol has a non-discrimination principle: signatories are enjoined to not discriminate against
trafficking victims in either material or procedural law, in public policies or in practice. It also includes a
disposition regarding security and just treatment: signatories should not consider trafficking victims to
be undocumented migrants but should recognize them as victims of grave human rights abuses. They
should teach victims about their rights and protect them against reprisals and other dangers.



Along with a verbal warning, prostitutes’ clientdlweceive a small booklet of
information put together by the Committee for Edfyand Opportunity in
collaboration with assistants from the Social Resdivision and the Presidency
of the 4th Municipal district. This booklet seekssensitize prostitutes’ clients
regarding the consequences of their behaviorfdtiims them that the majority of
prostitutes live under conditions equivalent tovstg and the fact that the
trafficking of prostitutes is now the third largdéstm of trafficking in the world for
criminal organizations, after drugs and weapong. Gdoklet also reminds clients
that it is a crime to be with a underage prostitite

Regarding the way in which Italy deals with pragtiin, the abolitionist model is the legal
statute that's most common among the countrieseoEuropean Union and, according to
Adriana Piscitelli (2007b), this model oriented thenvention to suppress Trafficking in
Persons and the Exploitation of Prostitutes in 194@ linkage between prostitution and
trafficking and exploitation is explicitly made ihe booklet that's handed out to clients and,
given this perspective, the State clearly seessiiss objective the abolition of prostitution in
the name of protecting women.

Prohibitions against cruising and stopping arelingited to the Via Salaria. When | decided to
circulate in the areas where prostitution is pcactiand where my informants work, the police
blocked my entry into the area and threatenech®riy car. | was invited to undertake a tour of
the area in the car of the member of the outreagjeqt during her working hours and was later
told to communicate with the department in the Camenof Rome in order to mark a date and
specific hour if | wanted to see the area on my.own

These restrictions on moving around in a publicepmpressed themselves upon me. The calm
way in which the police told me about them bothered as it seemed to my eyes to be a
wholly arbitrary action which was being undertakéaa simple administrative fiction called

the “Divieto di Fermata contro la prostituzione”.

| chose the late afternoon to get to know theseesphecause that seemed to me to be the safest
time of day. Coming into the Piazza Pino Pascéle ¢tene of the arrest of the transvestite,
which | will relate below) a sign posted by theviéto di transito” announced a strategy

adopted to diminish prostitution in public spadés: punishment of clients, not for purchasing
services but simply for circulating in the areaidgrthe times listed on the sign or for stopping

in a prohibited zone.

These signs were distributed up and down the av@rumy untrained eye, it didn't seem that
the avenue could be covered by the criteria estadudi by Article 158 of the Italian Highway
Codé® which describes the “divieto di transito” and tdéevieto di fermata”. It was a large
avenue which, on the left, contained substantielipg lot separated from the road by a graffiti
covered wall. This appeared to mark the bordeendadpparently deactivated factory. On the
other side of the avenue there was another opex gpéich also appeared to be a parking lot)

22 “Contestualmente al verbale, ai clienti delle prostitute verra consegnata uma piccola brochure
informativa predisposta dall’assessorato capitolino alla Comunicazione e Pari opportunita, con la
collaborazione dell’assessorato alle Politiche sociali e della Presidenza del IV Municipio. Una brochure
che si prefigge di sensibilizzare i clienti delle prostitute sulle conseguenze del loro comportamento: li
informa sullo stato di riduzione in schiavitu cui sono sottoposte la maggior parte delle prostitute, sul
fatto che la tratta della prostituzione ¢ il terzo traffico mondiale delle organizzazioni malavitose dopo
quello della droga e quello delle armi, e sul fatto che andare con una prostituta minorenne costituisce
um reato penale”. Disponivel em http://www.romanotizie.it/spip.php?article3335 (consulted on
22/05/2008).

2 Nuovo codice della strada, decreto legisl. 30 aprile 1992 n. 285, available at:
http://www.ricercagiuridica.com/Codici/vis.php?num=3358 (consulted on 25/05/2008).



which was used to train beginning drivers. The gmeeg of a police car indicated also indicated
the management of this space and the regulatids lgfgitimate uses and users.

During the period in which | observed the avenbeeéd cars were stopped by the police. All
three were driven by single men who were quickigdated after being duly identified. On the
other side of the street, three transvestitesesdtto a public bathroom. During the time |
watched, two potential clients came up to the trasstes, one on a motorcycle and one driving
a car. Each man left the area accompanied by svieatite. Another transvestite arrived on foot
and alone, after parking her car further up thell@ll this movement took place apparently
without reference to the police presence in thght®rhood, nor the signs spread up and down
the block.

However, as soon as | approached, it became obthatishe presence of an unknown person
excited suspicions. The transvestites abandonédsihat, avoiding contact with me. The ease
with which they left the area showed that, althotigty were apparently sitting calmly and
carelessly, they were in fact highly attentivette possibilities which the area offered for a
quick getaway.

| made many frustrated attempts to contact tramisee®n the streets of Rome. When they
didn’t run, they denied being Brazilian and claimedbe Italian or even Peruvian. These
refusals and suspicions were not entirely duedddbt that | was an unknown Brazilian
researcher. People who work for the Highway Urdbakport meeting the same sort of
behavior. However, the attitude of the transvestitas at least partially justified by the fact that
one needed certain credentials to be insertectingbcial network — credentials | didn’t have.
This situation can be understood via a fragmembyfnterview with the Highway unit’s

cultural mediator who compared the project | cawatk in Brazil with her project in Italy by
saying “We’re on opposite sides here: | repredemigbvernment and you defend the
transvestites”. | believe that at this moment, bing the pronouns “you” and “I”, this woman
was constructing a metaphor which adequately enassgs the opposing postures of the
Brazilian and Italian governments in dealing wile gjuestions of transvestites and
prostitution®* While | wrote this text, a news story was publisioa the internet entitled: “Le
prostitute sono soggetti pericolosi”; a Rimini ‘g alla lucciole”® The report said that in the
city of Rimini, foreign prostitutes have been calesed as “dangerous characters” by Promoter
Antonio Pezzano. A veritable hunt for them was argad during the month of July, as revealed
by the numbers presented in the story: 47 wereedesith summons and another 40 were
denounced and now await deportation proceedings.

This wave of repression followed the presentatibaiseyet unapproved bill in the Senate which
would modify Law 1423 of 1956. This law deals witlnishments given to people adjudged to
be “dangerous characters” and who out at risk tbeahor physical integrity of minors or

public health and safety. Prostitutes are conteteglly this bill. By labeling all those who live
off of prostitution as “dangerous” and subjectihgrn to the penalties of this law, Italy may in
fact move from the abolitionist to the prohibitiehmodel of dealing with prostitution. And it is

*In Brazil, the national movement of transvestites is well organized and maintains a presence at the
table when it comes to defining public policies, the National Encounter of Transvestites and
Transsexuals in the Struggle Against AIDS (ENTLAIDS), for example the National Transvestite Movement
is financed by the National AIDS Program of the Health Ministry and has recently undertaken its 10th
meeting in 2008 in Salvador. More recently, the 1st National Consultation on STDs/AIDS, Human Rights
and Prostitution was organized by the National STDs/AIDS Program and met in Brasilia. It brought
together leaders of the Brazilian Prostitution Network, the National Union of Transvestites and
Transsexuals, the Transsexual Collective and members of the federal government.

* Available at http://www.romagnaoggi.it/rimini/2008/8/4/99103/ (consulted on 04/08/2008). The
word “war” was also chosen as part of the title of the report “Guerra alle prostitute di strada in arrivo
foglio di via e espulsione”. Available at http://www.dirittiglobali.it/articolo.php?id_news=6736
(consulted on 05/08/2008).



exactly the penalty that's being contemplated wisichws that this law is not as straight
forward as it might first appear: the crime is sfieglly attributed to migrants, because it would
not be logical to punish Italian prostitutes witelanmons to appear at a deportation hearing.

Figure 1

The proposal now in front of the Italian Senatelrhigven be interpreted as an explicit attempt
to combat prostitution. However, the relationshgvieeen transvestites and the status of
“dangerous character” antedates this proposaheasigins placed along the areas of “highway
prostitution” show. | followed some of these higlysavhich leave Rome and head towards the
sea at Ostia, crossing Castel Fusano Park whetmtlifseveral signs warning of “animali
selvatici vaganti” (wandering wild animals) alotgtroute. (fig. 1).

The signs are usually surrounded by old chairg] ssedoms, leftover food and other
indications that these areas are in constant useclarings inside the Park are used by
prostitutes and clients and the area does notdmayartificial lights. (fig. 2). Examining the
photos, Priscila explained to me that light is oi#d at night by burning small cans of Gasolio.
“The clients already know that there’s a prostitugat to each little fire®® In observing these
spaces and the work situations of the transvestiteast emphasize that at no point did | ever
hear State representatives, NGO members, or evetbere of the population in general
complain about the precarious work conditions und@ch prostitution is conducted. There
was no visible worry that this particular form abbr could be considered degrading. A local
magazine announced the coming of the summer seasbemphasized local resident’s
concerns with traffic, parking and, in particuldre visible presence of prostitutes along the
access roads to the ealere, once again, we find prostitution understasdtrictly a problem
of public order.

%% A few scenes from the film Tirésia illustrate the lifestyle of the highway prostitute in France. Tiresia,
directed by Bertrand Bonello, France/Canada, 2003.
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Figure2

Whilethe bill goesthrough the Senate...

This article seeks to offer a partial readingh#f tirculation of transvestites in the Italian sex
market, demonstrating that the constitution of$xastite social networks marked by gender
and ties of friendship shows great similaritiedwite social networks activated by other
immigrants who seek out new lives overseas. Tratgegrostitution also shares many
characteristics with female Brazilian prostitutiom, both the theoretical and practical planes.
These similarities, however, do not wipe out tHéedénces. | write this article at a moment
when closing of Italy’s borders has intensified\ieg transvestites in a situation of dual
illegality and exponentially increasing their vutability.

In closing, | would like to repeat the invitatiorade by Adriana Piscitelli (2007a) when she
affirms that one of the characteristics of the f@stimovement is that it gives voice to women
and to marginalized women in particular. The debagarding prostitution as work offers an
excellent opportunity to continue this line of actj paying serious attention to the ability of
prostitutes, individually and organized on the oegil and national level, to widen our debate,
especially if we realize that prostitution also @mpasses transvestite and transsexual sex
workers.
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